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Phraseology in Contrast: A Multi-dimensional Contrastive Analysis of
Learner Phraseologies across Corpora

Abstract: This paper sets out to address a multi-dimensional model for analyzing EFL learners’
phraseologies in production. It argues that the unit of analysis in learner corpora studies should be
a phrase rather than a word in isolation. On the one hand, it has been a consensus view that a word
on its own does not carry much meaning whilst it is phrases of various kinds which realize
meaning in native speaker communication. On the other hand, long-established paradigms in
learner corpora study have not given adequate attention to learner phraseologies. The paper
proposes to adopt learner phraseologies as the unit of analysis, which include, among others,
collocations, semi-fixed expressions and lexico-grammatical sequences. The analysis is
multi-dimensional in the sense that the phraseology is to be examined in terms of its formal,
semantic and pragmatic features. It attempts to construct a practical mode for examining the
features and patterning of the leaner phrase, by contrasting it with data from other types of corpora,
comparable corpora and parallel corpora included. Several frequently occurring learner phrases
are selected for study and related data across Native Speaker English Corpora, Chinese Corpora
and Parallel Corpora are extracted for comparison. Feature differences are traced to a variety of
sources. And implication for learner interlanguage studies is addressed.

Keywords: unit of analysis, learner phraseology, comparable corpora, parallel corpora, attitudinal

meaning
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Constructing a Learner English Portfolio Corpus on the Open Corpus Platform
—A research proposal for diachronic study of the learner language

Abstract: A learner English portfolio corpus is dynamic collection of each learner’s English
writing production in a diachronic manner and aims at tracing the learner paths towards the goal of
English learning. Learner language is on a continuum of development with great variations as
language learning itself is much contextualized and individualized. The learner corpora available
designed to capture the synchronic features of the learner language fail to present data on the
learner language development across time. Therefore it is proposed that a learner English portfolio
corpus be constructed on the Open Corpus Platform with the following objectives: 1) to keep a
tracing record of the learner language production for dynamic observation of its development; 2)
to place each learner on an individual and contextualized evaluative continuum based on the
learner progression; 3) to seek individualized solutions to the specific difficulties and problems
encountering the learners. Such a portfolio corpus differs from the previous learner corpora by the
fact that it is: 1) designed for a specified group of learners in a particular instruction setting by the
field teachers; 2) learner specific diachronic text collection; 3) combination of corpus database and
management system. The corpus construction is based on the Open Corpus Platform, which we
have developed integrating a series of innovative technology in corpus construction and
processing. It is believed that the research opens up a new dimension for learner language analysis
and enables the researcher to have a diachronic view of learner language progression with
individualized focus.

Keywords: learner English portfolio corpus, Open Corpus Platform, diachronic study of learner

language
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Multimodal Learner Corpus Construction: Challenges and Directions

Abstract: This paper attempts to discuss the challenges and directions of learner corpus research,
particularly focused on the construction and application of a multimodal and
multiple-layer-annotated corpus of learner language. The construction of a corpus is a significant
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step in the field of corpus linguistics, and the development of multimodal corpus database of
dynamic texts can provide much more informative resources for evidence-based research on
teaching and learning. Unfortunately, there are not many learner corpora of such a kind available
in the region and world. On the one hand, the access to a multimodal or multi-layered annotated
corpus of learners’ oral products is not an easy task, and thus the research interests and foci of
most of learner corpus projects have been mostly centered on text analysis of learners’ written
artefacts. On the other, the application of computer corpus methodology to the study of
multimodal texts, for instance, video/audio taped classroom interactions, is comparatively a very
new research area (Seedhouse 2004 & 2006; Al-Garawi 2005; Walsh 2006; Baldry 2005 & 2007).
To bridge this gap, a list of linguistic and technological challenges has to be answered.
Linguistically, we need to identify a set of evaluation criteria that suits best for the adoption of
multimodal and multidimensional analyses of learner data. Technically the lack of sophisticated
annotation, indexing and querying tools also makes the attempt an expensive and labour-intensive
task. In this respect, we need a comprehensive methodology, which can effectively adapt the
computer technology for this purpose.

Taking the multimodal corpus of classroom interactions as example, it is well noted that the
exercise of analysis of classroom interactional data as speech genres and discourses, we need both
empiricist approaches to interaction or behaviour (thus linguistic or paralinguistic features) and
functional-communicative approaches of classroom language as conversation (Rojo 2000). With
the building of Singapore Corpus for Research in Education (SCoRE) (Hong 2005), we will
present how corpus linguistic methodology can be turned into a synergy of these two approaches
to pedagogical research as well as multimodal analysis of learner language. In doing so, first we
discuss the feasibilities of applying a multimodal corpus approach to learners’ language, and
identify the significance of multiple-layered annotation in learner corpus research. Next, we
demonstrate how to design, annotate, index and query such a corpus. Finally, a list of problems
encountered and the answers to the challenges in various stages of corpus processing will also be
reported.

Keywords: Multimodal learner corpus, corpus construction, multimodal annotation, SCoRE
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A Corpus-based Study on Syntactic and Stance Chunks of
Chinese EFL Public Speakers

Abstract: This paper describes the patterns of syntactic and stance chunks in unprepared public
speeches by Chinese EFL learners quantitatively and qualitatively. The results show that
syntactically Chinese EFL learners apply four types of chunks, among which sentence builders are
most frequent and polywords have highest richness; Compared with native speakers, Chinese EFL
learners show no significant difference in formulaic use, except for institutionalized expressions;
University speakers are much better than middle school students; In terms of stance, Chinese EFL
learners employ more syntactic than lexical stance constructions in their public speech. Chinese
EFL speakers used more syntactic constructions of epistemic stance, while they choose a larger
number of lexical constructions of attitudinal stance. They express style stance exclusively with
syntactic constructions and with very few instances in their speaking. Moreover, Chinese EFL
speakers use more stance constructions than native speakers, but show no significant differences
in percentage. In terms of stance types, Chinese EFL speakers reveal a pattern of both overuse and
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underuse, namely, the overuse of clause, modal verbs and adjectives, but the underuse of verbs and
adverbs. There is no significant difference in the use of stance nouns, prepositional phrases,
adverbial clauses and rhetorical questions. The findings of the study suggest some important
implications for teaching EFL public speaking and understanding interlanguage development in
L2 spoken discourse.

Keywords: syntactic chunks, stance chunks, English public speaking, corpus
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A SECOPETS-based Study on Speech Errors in Chinese EFL
Learners’ Spoken English

Abstract: Based on the Spoken English Corpus of Public English Test System (SECOPETS), the
present study investigated the errors in Chinese EFL learners’ spoken English. Results indicate
that 1) the frequent errors in Chinese EFL learners’ spoken English are related to verbs, nouns,
sentences and prepositions, 2) the errors related to pronouns and prepositions are more frequent in
speech than in writing, 3) all the errors are syntactic and semantic in nature; different from
learners’ written language, the weight of the syntactic errors is greater than that of the semantic
errors, 4) a correspondence is observed between the learners’ English proficiency levels and
speech error types, 5) language transfer from mother tongue is one of the major causes for speech
errors.

Keywords: spoken English corpus, error type, distribution pattern, causes for errors
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KA. WLAE . JOER. . 150G

“CAUSE”: A Corpus-Based Study on Vocabulary Usage in Academic Writing
of Chinese EFL Learners

Abstract: This paper aims to investigate Chinese EFL learner’s lexical competence of “CAUSE”
in academic context through two contrastive corpora based on CAWNNS and CAWNS. The
findings are as follows: 1. Learners can basically use colligation properly, and misused colligation
V-V/V-V-ing and V-CLAUSE can be found; 2. 31% of typical collocates retrieved from native
corpus are used by learners, though with different MI values. Atypical and inappropriate collocates
are found in learner corpus; 3. There is no significant difference between learners and native
speakers in terms of semantic prosody.

Keywords: lexical competence, colligation, collocation, semantic prosody
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Adverb-adjective Collocation Features in Chinese EFL Learners’ Writing

Abstract: Collocation is important to language proficiency, especially to foreign language learners
who are usually weak at using the appropriate collocations. Studies on collocation features in
learners’ writing might be of great value to help learners realize the non-native problems in their
language so that some possible strategies might be employed to overcome the difficulties in
collocation learning and eventually improve the language proficiency.

With a purpose to find some typical features of Adv-adj Collocations in Chinese EFL
learners’ writing, this study makes use of sub-corpora from LOCNESS (Louvain Corpus of Native
English Essays) and CLEC (Chinese Learners of English Corpus) as data sources in an attempt to
answer three questions: 1) Is there any significant difference between Chinese EFL learners and
native speakers of English in terms of the features of Adv-adj Collocations? 2) Is the learners’ use
of Adv-adj Collocations related to their language proficiency? 3) What are the major problems of
Adv-adj Collocations in Chinese EFL learners’ writing?

Results reveal that Chinese EFL learners’ use of Adv-adj Collocations is significantly
different from that of the native speakers. 1) The learners are mostly confined within a narrower
range of collocations and heavily rely on the top ten frequently used items. 2) A further
investigation into adverbs as adjective modifiers reveals that Chinese EFL learners overuse the
closed-class adverbs, with a high percentage of more than 90%. The semantically more variable
open-class adverbs are on the contrary significantly underused. 3) The general tendency of
overusing the high-frequency items and closed-class adverbs does not get improved for learners at
a higher language proficiency level. In addition, an item-by-item examination of matches in the
data reveals that collocation problems in Chinese EFL learners’ writing involve both form and
meaning.

Keywords: adverbs, adjectives, collocation features, Chinese EFL learners, language proficiency
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Applied Study of Corpus on the Collocation Acquisition of Synonyms

Abstract: Corpus linguistics is a new area which seems to be developing at quite an amazing
speed in the decades. The development of corpora leads to a new approach to language description
and has significant pedagogical consequences. As the application approach of corpus, Data-driven
learning (DDL) promotes the development of independent learning.

This paper focuses on the collocation acquisition of synonyms. It’s quite a problem for the
second language learner to acquire collocation knowledge in the language learning process.
Learners with a large vocabulary still have problems— they may know a lot of words, but their
collocational competence with them is very limited. “Collocation runs through the whole of the
English language. No piece of natural spoken or written English is totally free of collocation”
(Crowther et al. 2001: vii). In hence, this paper illustrates the effectiveness of DDL in the process
of promoting collocation acquisition.

From the aspect of methodology, the present thesis, choose 3 pairs tests words from the
synonym test by use of CLEC. Then put into three groups of pedagogical practice. Through
comparison work, testify the effectiveness of concordance in the depth of lexicon development.
The powerful statistical software SPSS has been used to process data. The statistical techniques
employed for analysis are some hypothetical tests to confirm assumptions such as T-test, one way
ANOVA and some descriptive statistics to draw a general picture of collocation. From the
statistics, we can summaries that DDL can not only raise the interests of lexical learning but also
keep a long time memory and high expertness in the learners mind.

As the development of computer technology and statistical development, corpus will
become a new learning tool of second language learners. The priorities of corpus like abundant
real materials will give a great help in the procedure of language teaching and learning.
Keywords: Data-driven Learning, collocation, synonym, independent learning
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On the Metadiscoursivity of Computer-Retrieved Oral Chunks

Abstract: The present paper discusses the metadiscursivity of computer-retrieved oral chunks
(CROCs) based on existing literature. Theoretically, the theory of pragmaticalization renders
support for the metadiscoursivity of CROCs; and empirically, previous studies have shown that
CROC:s are characterized with metadisocurse forms, meanings functions. The metadiscoursivity of
CROCs makes them units of interaction, and their use gives the audience explicit pragmatic
guidance to the correct interpretation of the utterance, thus implementing the presumption of
optimal relevance. The metadiscoursivity of CROCs has important implications to ELT in China.
Keywords: computer-retrieved oral chunks, metadiscourse, corpus
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One Discourse Community, Three Publication Contexts: A Multidimensional
Genre Analysis of Research Article Abstracts by Chinese Academics

Abstract: The genre of research article (RA) abstracts has been playing an important dual role
(i.e., informative and promotional) in contemporary academia, which is even strengthened by
current information explosion, academic globalization and fierce competition among academics
(Hyland 2000; Swales & Feak 2009 ). However, non-Anglophone academics are likely to deviate
from mainstream paradigms of writing abstracts mainly owing to their language barriers, personal
writing experience, and existing differences between the practices of local and international
discourse communities. Previous literature comparing Chinese or other non-Anglophone RA
abstracts with those of Anglophone scholars (Martin-Martin 2003; Van Bonn & Swales 2007; Xl
WtFF 2003) were mostly traditional contrastive rhetorical studies, stressing disparities between
macro speech communities but neglecting such meso communicative factors as small cultures and
institutional practices (e.g., different publication contexts within a speech community).

Chinese materials scientists are a special disciplinary community which enjoys highest
globalization and heterogeneity as compared with other scientists in China. Amongst their
regularly visited three target publication contexts such as local Chinese, local English and
international English, differences in their community size, interaction intensity, identification
degree and materiality will accordingly lead to variation in discoursal representation of RA
abstracts.

Our research aims to conduct a multi-dimensional genre analysis on RA abstracts of Chinese
materials scientists by compiling a corpus of 80 RA abstracts (20 each in the three contexts of
Chinese scientists and in Anglo-American scientists’ international English texts). This corpus
analysis is supplemented by discourse-based interviews of specialist informants. Our preliminary
results show that, ENG texts of Chinese scientists were mostly close to NSE texts of their
Anglophone colleagues; the disciplinary nature of materials science resulted in no significant
differences in ‘Method’ move among the four contexts of publication. Also, ‘Background’ moves
and explicit authorial presence seldom occurred in the two local contexts of Chinese scientists,
while simple past tense and passive voice were most heavily used in the local English-medium
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context. It is to note that, several discourse-based interviews indicated the distinct compact of
various target publication contexts and contingencies in institutional practice upon the writing and
publishing of RA abstracts.

Keywords: Chinese academics, research article abstracts, publication contexts, multidimensional
genre analysis
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Stylistic Research and Graduate Science English Abstract Writing

Abstract: Problems in undergraduates’ science English abstracts are studied from stylistic
perspective. SCI and student abstract corpora are established and a comparative research is done in
schematic structure, sentence structure and vocabulary. The result shows that student abstracts lack
necessary and concrete information as well as academic words, with spoken sentences in poor
logic, conciseness and objectivity. The conclusion is that improving students’ stylistic sense in
writing and avoiding stylistic confusion within a text are the focus in postgraduate English abstract
teaching.

Keywords: stylistic, schematic structure, incongruent, academic words, science English abstract
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The Construction of a Multimodal Learner Corpus of Oral English for
Chinese Science and Engineering Majors

Abstract: The establishment of and research on corpora started in late 20" century and has since
then become an important field in linguistics. With the construction of International Corpus of
Learner English(ICLE ) ,research on corpora has been recognized as a section of Second Language
Acquisition. The representatives of oral corpora are the Oral Session of British National Corpus
(BNC), International Corpus of English (ICE) and London-Bund worldwide compared with
College Learners’ Spoken English Corpus (COLSEC) and Spoken English Corpus of Chinese
Learners (SECCL) in China. However, the basic function of current oral corpora is to analyze
linguistic mistakes based on transcripts. Annotation, tagging and analysis of non-linguistic features,
which play an important role in daily communication, have seldom been touched upon. The
authors of the present paper attempt to construct a multimodal learner corpus of oral English for
Chinese Science and Engineering Majors based on multimodal discourse analysis. Traits from
various dimensions such as pronunciation, vocabulary, syntax, discourse coherence, and
non-linguistic features are distilled as annotation parameters to analyze the oral proficiency of this
repertoire of students in an all-round way. The authors sincerely hope that by doing so, valuable
feedback can be provided to enhance oral English classroom instruction as well as students’
after-class learning autonomy.

Keywords: Science and Engineering Majors, oral English, multimodality, learner corpus
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The Construction and Application of Pedagogical Corpus for English Writing

Abstract: Pedagogical corpus for English writing, with a view to both facilitating the process of
teaching writing and rendering more insight in writing research, is characterized by the learners’
writing output both in exam and classroom practice environments as well as the annotation by
corpus-builders. Such corpus construction makes it possible to provide teachers with fresh
teaching resources as they may get the access to authentic, teaching-oriented writing samples, thus
conducive to their compilation of teaching prompts, upgrading of teaching material and
organization of classroom activities.

In the initial stage of building the corpus, we selected a portion (0.5 million tokens) from
Corpus for English Majors (CEM) featuring enough representativeness, and then moved on to
manual and machine-automatic annotations from the layers of genre, organization, sentence and
word. Afterwards, the interfaces between our corpus and the teaching materials were established
so that teachers are capable of applying both to research and classroom teaching. In the final stage,
we tentatively employed a part of the interfaces to teaching writing and supplied the users with the
self-designed software for composition analysis. In this way, both teaching and learning of English
writing can be interactively conducted so that the philosophy of learner-centeredness in teaching
English writing might be fulfilled.

Keywords: pedagogical corpus, teaching English writing, English majors
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“Translationese” as Interlanguage
—A Study Based on the Parallel Corpus of Chinese EFL Learners

Abstract: The study on interlanguage has made considerable progress both at home and abroad.
While researchers have studied the issue from various perspectives, the approach from the corpus
linguistic in this aspect remains extremely inadequate. The establishment and application of the
parallel corpus of Chinese EFL learners provides very important methodology and data for the
study of interlanguage, and the research on “translationese” calls for further investigation from
theoretical and empirical perspective. In this theoretical and practical context, the present paper
attempts to study the “translationese” of the Chinese EFL learners from the theoretical framework
of interlanguage. The author maintains that the “translationese” of Chinese students can be viewed
as a kind of typical interlanguage, and the parallel corpus of Chinese EFL learners provides
feasible methodology and reliable data for the study of both interlanguage and “translationese”.
Based on the parallel corpus of Chinese EFL learners established by Wen Qiufang and Wang
Jinquan, this paper draws the 4th sub-corpus (DO1CE) as the data for analysis, and utilizes
ParaConc and AntConc as analytical tools, to probe into the semantic and syntactic features of
“translationese” represented in the students’ translation versions. These features can be studied
from the theoretical perspective of interlanguage. In the analysis of the features and particular
rules of “translationese”, this study focuses on the phrases of “economic globalization”, “to bridge
the North-South gap”, and the sentence “Economic globalization further widens the gap between
the North and the South”, to investigate the semantic and syntactic features of “translationese” as
interlanguage.

Keywords: Learners corpus, interlanguage, translationese
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Towards Learner Autonomy: A Learner Translation Corpus-Based Approach
to Translation Quality Assessment

Abstract: Learner autonomy has been a vital issue in recent studies on pedagogy. The paper
proposed a hypothesis that learner translation corpora (LCT) can be of considerable significance
for promoting learner autonomy in translation training with its application in translation quality
assessment. To confirm the hypothesis, an experiment designed for English majors in their third
years has been conducted.

For the purpose of tentative research, we used a LCT consisting 122 translated texts of two
original texts by 61 students. Preliminary work has been done based on a LCT consisting ten
translated texts of the same original text while teacher lectured and showed the procedure of the
experiment.

Students in experiment are expected to: sample the translation of certain word, phrases or
sentences; quantify the frequency of certain error types; quantify the frequency of error types for
individual. There is a wide range of choices for them as which words, phrases, sentences or error
types they will make an investigation based on their own interest. A challenging task for the
students is to peer assess the quality of translation in LCT since we annotated only the first 500
words of each translated texts purposely to encourage the peer-assessment and enhance the learner
autonomy. The findings of the above research will provide practical assistance for both the
students and teachers with a proper presentation or discussion in class and an individual reflection
on achievements in their translation journal.

Observation of the experiment together with questionnaire survey supports the above
hypothesis. Great enhancement in learner autonomy can be perceived when most of students
actively involved in the research and group discussion was held without any requirement from
teachers. Some, even not many students even questioned the authority of some annotation on error.
The pressing problems include the following: visual fatigue; lack of confidence and criteria in
students for peer-assessment; technophobia such as that of handling the concordancer.

Keywords: Learner translation corpus, translation quality assessment, learner autonomy
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Using COCA to Increase Sense of Language in English

Abstract: The Corpus of Contemporary American English (COCA) was created by Mark Davies,
a professor of corpus linguistics at Brigham Young University. COCA is the largest
freely-available corpus of English (http://www.americancorpus.org/), and the only large and
balanced corpus of American English. The corpus contains more than 400 million words of text
and is equally divided among spoken, fiction, popular magazines, newspapers, and academic texts.
It includes 20 million words each year from 1990-2009 and the corpus is also updated twice a year.
Because of its user-friendly interface, it is perhaps the only corpus of English that is suitable for
looking at different words or collocations in the language with unlimited access.

Both the learner corpora and the natives’ corpora are being developed well in recent years,
but too much stress on using learner corpora might mislead learners and make them be exposed to
negative transfers. Researchers and teachers had better confine the learner corpora to themselves.
An optimal corpus should be the one which could be used by language learners by themselves
whenever they want. Thus using COCA is practical and helpful for them to observe and perceive
language used by native speakers, and these advantages could not be substituted by learner
corpora. COCA can also show the users about 180 words of the contexts of the searched strings
and they help the users to know more about the background, culture and society. Learning to use
this corpus well is explorative and it could foster learners’ language development. Traditional
language error analyses could not include all learners’ problems. To explore the native corpus
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could train them in the 3I learning process (Illustration-Interaction-Induction). And COCA could
help learners to throw away outdated materials and activate their potential in searching uncertain
phrases.

Keywords: English learners, corpus, 31 learning process, sense of language
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A Study of Anticipatory Retracing in English Conversation by Chinese
University Students

Abstract: The relevant research shows anticipatory retracing is a common form of self-repair and
it is conducted by tracing to and repeating some word prior to the trouble element. The present
study explores the modes and features of anticipatory retracing by Chinese university students
under the theoretical framework of cognitive psychology. It attempts to address two research
questions: 1) what are the typical features of anticipatory retracing done by Chinese university
students? 2) Are there any significant differences between Chinese university students and native
speakers in their uses of initial words of retraced constituents?

Chinese Learner Spoken English Corpus (Yang et al. 2005) is used for the study. The data of
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31students has been selected, using random sampling method. The study follows Yao Jianpeng’s
model (2007) which is modified for the fulfilment of purpose of the present study. In the present
study, the three main categories of anticipatory retracing are self-repetition, retracing with
correction and retracing with reformulation. All the transcripts are tagged by hand. And AntConc
3.2.2 is then used to count frequencies of the categories.

The research has found: 1) There is a high frequency of repetition which outnumbered any
other categories; 2) there are significant differences between Chinese university students and
native speakers in their uses of initial words of retraced constituents. The results are discussed in
the light of two-process theory of attention. Besides, the paper points out that anticipatory
retracing merits our due attention, especially upon oral English teaching.

Keywords: English Conversation, self-repair, anticipatory retracing, spoken corpus

2
\

JTARAMEAN RS

=y

4k N

2-8-2

12 426 H, 16:20—16:40
AR 7

ERRIFERERR S ERBNEE ST

TE: ASCIRIEOCHREE, ACARIR A X S E B BRI AT 2047, 48 BRI 1515 5
B (A AR ICAE L, O P TERL R (I TE 7 i, ASIE AR 3 i 'S I BGR SUIE NS
A v [ ST S ) AR SR SO S A R B 1 DL, DA 5o [ ST 2 2] F AR
WICEAE P IE AR

KRB EREENE . R IEHTIRE. KBRS

An Investigation of Pragmatic Functions of Adverbial Connectors
and English Writing

Abstract: This paper makes an analysis of English adverbial connectors from a cognitive
perspective based on the framework of Relevance Theory. It points out that adverbial connectors
perform different pragmatic functions in communication. The paper goes further to conduct a
comparative, corpus-based study of English adverbial connectors in the essays written by the
Chinese EFL learners and native speakers of English, so as to examine the Chinese EFL learners’
pragmatic cognitive awareness in their English essay writing.

Keywords: adverbial connectors, procedural meaning, pragmatic function, relevance theory
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A Corpus-based Study on Written Vocabulary by First-year English Majors

Abstract: Based on the Written English Corpus of Chinese Learners (SWECCL), this paper
investigates the lexical richness and features of some first-year English majors’ writings with the
same title. The tools used in this research are Nation’s vocabulary profile software Range32 and
Anthony’s corpus concordance and statistics software AntConc3.2.1. With Range32 the study
analyzes the lexical richness in terms of the word-frequency distribution, the lexical variation, the
lexical sophistication and the lexical density. The 69 English learners’ writing corpus is also
compared with the native corpus BNC to examine the use of the first 50 high-frequency words. At
last the use of some high-frequency verbs are analyzed with the concordance tool and cluster of
AntConc3.2.1. The findings show that students express themselves with too much high-frequency
words and produce very limited content words for lack of vocabulary richness in terms of the four
parameters mentioned above. They have overused the first and second personal pronouns and
underused the third ones; simultaneously some modal verbs are overused or underused. They have
a relatively good command of some high-frequency verbs and use some collocations and idioms
correctly. But there also exist some mistakes, inappropriately chosen words and Chinese English,
which might be caused by factors like limited productive vocabulary and depth of vocabulary
knowledge, negative transfer of mother language and traditional teaching patterns. Therefore, it is
suggested that measures be taken to emphasize language output, vocabulary culture lead-in and
adopt corpus-based teaching methods so as to enhance the accuracy and nativeness of the English
learners’ language production and accelerate the development of productive vocabulary.
Keywords: WECCL, written vocabulary, corpus, lexical richness, high-frequency words
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A Multi-dimensional Analysis to Chinese EFL Learners’ Register-awareness

Abstract: Previous studies on L2 learners’ lack of register-awareness have often focused on one or
two aspects; little attention has been paid to multi-dimensional and systematic analysis of the
problem. This study employs corpus analysis techniques to reveal the register characteristics of
Chinese L2 learners in their written English on four dimensions by applying the MDA technique.
Findings of the study indicate: (1) Chinese L2 learners generally display hybrid register. On the
four different dimensions, their register respectively are more involved, elaborated, overt
argumentative and abstract; (2) with the progress of their English proficiency, higher-level
learners’ register-awareness has been improved significantly. Their language is more informative
and elaborated on Dimension one and three. However, no significant progress can be found on
Dimension four and five.

Keywords: multi-dimensional analysis, register-awareness, L2 learners
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Semantic Prosody of Synonyms and its Implications to
Foreign Language Teaching——A Case Study of effect in LOB and WECCL

Abstract: As one of the approaches in linguistic research, corpus linguistics places one of its main
focuses on the concordance of the words. The fact is that most of English words have semantic
prosody, so it is important to differentiate the colligation, concordance and semantic prosody of
the synonyms in English learning. This article analyses the noun effect and its synonyms on the
basis of two corpora: LOB and WECCL. It also makes a comparison on the semantic prosody of
synonyms between the native language users and Chinese English learners. Some suggestions are
proposed for language learning, especially the ones concerning synonym learning.

Keywords: corpus, synonym, semantic prosody, concordance
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The Features of Post-attributive “Chunks” by Freshmen and Juniors of
English Majors in English Argumentation
—A Comparative Study Based on Corpus SWECCL

Abstract: Based on sub-corpus of SWECCL (1.0 and 2.0), timed compositions by freshmen and
juniors, the paper aims to study the post-attributive characteristics of Chinese English Majors and
to give a further comparative study between them. The results showed that: 1), The post-attributive
formulaic language used by Chinese English majors are relatively homogeneous with an excessive
use of two linear formulaic language, lacking some necessary modifiers; 2), The post-attributive
type of formulaic language used by juniors are relatively abundant, without obvious typical
features; 3), The post-attributive formulaic language used by Chinese-English majors showed
typical linear syntactic features, suggesting strongly Chinese translating ways of thinking in
English output. This study would be instructive for the SLA and FLT.

Keywords: Corpus, formulaic language, post-attributives, argumentation
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KA. A, TPCHATIERE . ARG 7. HRIRE
Chunks Alignment and Extracting in English and Chinese Parallel Corpora

Abstract: In the study of Chinese Corpus Linguistics, satisfactory results are achieved based on
the study of words, for example, ICTCLAS, the Zhang Huaqun’s Chinese part-of-speech tagger at
Chinese Academy of Sciences. Due to the spaces between the spaces between words, word
segmentation in English is relatively simple, and there are a lot of part-of-speech taggers available.
But the software for syntax analysis, especially for Chinese syntax analysis, is very rare, which is
the bottleneck in the study of Computational linguistics. To our rejoice, the NLP group of Stanford
University supplies us with a series of free software tools to build the Penn tree bank of English,
Chinese and so on, including Chinese word segmentation, the Chinese and English part-of-speech
tagging and syntax analysis. Since there are limitations based on the analysis of words, it is widely
used based on larger granularity, the chunk. This article briefly introduces the history and current
situation of the study of “Chunk” and then mainly focuses on the methods of extracting the
parallel Chunks of Chinese and English, using the free software tools of Stanford NLP group and
Uplug of the free corpus tools.

Keywords: chunk, parallel corpora, chunks alignment and extracting
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A Corpus-based Study on Vowel Pronunciation of Chinese EFL Learners
Abstract: Through carrying out serious research project and systematically analyzing data, this
study aims at observing the actual variations of /ai/ pronounced by the second year students major

in English based on the Spoken English Corpus of Chinese Learners (SECCL). Additionally,
according to the research results, the distribution of the variations and the analysis on the reasons
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with the help of the theories of second language acquisition, phonetics and phonology will be put
forward, which is expected to play a guide role for teachers of English major or college English,
s0 as to improve pronunciation teaching effectively. In this dissertation, Praat software will be
used to get the spectrograms of the variations in SECCL comparing with that of British
Component of the International Corpus of English (ICE-GB), the International Phonetic Alphabet
(IPA) and Standard Mandarin Chinese ai.

The research on oral pronunciation of English as the interlanguage for Chinese learners per
se is a blind spot in second language acquisition as well as interlanguage study in China.
According to Dai & Cai (2006), “in terms of linguistic level, our Chinese and English
interlanguage research still lacks the theoretical or empirical exploration on pronunciation and
discourse”. “As for transfer, it is much more obvious on phonetic level than syntactic level (Ellis,
1999). But in China, we really need a push on phonetic research”. Therefore, this dissertation
stands on the side of empirical study, using Praat to judge the actual vowel pronunciation of
second year English majors in SECCL. Corpus-based research now is an emerging trend in
linguistic study and a perfect combination between computer and second language acquisition.
Based on Wang Lifei and Sun’s statistics (2005), SECCL is the only corpus which contains the
oral sound files among those having been issued. The results based on it will be relatively general
and convincing. This study is different from some previous studies based on acoustic analysis,
which concentrate on learners’ natural property. With the scientific methods, the conclusion in this
dissertation is more reliable.

The specific research questions to be addressed by this study are as follows:

1. Does English diphthong /ai/ pronounce the same with Chinese Pinyin ai?

2. What are the distributions of the diphthong /ai/ pronounced by the native speakers in ICE-GB
corpus?

3. What are the distributions of the variations of /ai/ in the interlanguage of the Chinese learners
in SECCL?

4. Does the influence of first language transfer play an important role in second language
pronunciation?

5. How to improve English majors’ pronunciation teaching and learning, especially their vowel
production?

Keywords: pronunciation, Chinese EFL learner, English diphthong /ai/, first language transfer
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Genre Colonization of Written Book Advertising over Book Prefaces
—A Corpus-based Study

Abstract: This thesis aims to discover mechanisms for genre colonization of book advertising
over book prefaces through an examination of changes in generic intertextuality between these
two genres over the past century. Genre colonization, a new issue in genre studies responding to
the dynamic and complex realities of discourse, refers to the process which “involves invasion of
the integrity of one genre by another genre or genre convention” (Bhatia 2004: 58).

The present research sets out to investigate genre colonization based on an integrated
analytical framework which modifies Bhatia’s model of generic variation by drawing on
Halliday’s functional approach to tenor and interpersonal meaning. Three electronic corpora,
namely, the corpus of English book advertisements (CBA), the corpus of English book prefaces
written before the year 1900 (CBP1), and the corpus of English book prefaces written after the
year 2000 (CBP2) are exploited for analysis. By comparing CBP1 and CBP2 in terms of their
intertextuality with CBA on the plane of genre and two of its closely related planes — register and
text, a clear tendency is found: post-2000 book prefaces share a much greater degree of
intertextuality with book advertising than pre-1900 book prefaces. This tendency is then
interpreted on the plane of social practice as a result of the bending of book preface genre towards
book advertising under novel challenges of highly commercialized modern society. The thesis
concludes that in today’s highly commercialized society, book advertising, a compulsively
powerful genre, has been invading the territorial integrity of book preface genre on an enormous
front, spreading its promotional elements into generic, interpersonal, and linguistic constructions
of book prefaces.

Keywords: genre colonization, generic intertextuality, book advertising, book prefaces

FRE
JTIRANBEAN K

38



AN i

2-10-3

12 427 H, 10:40—11:00
ey

HARPRU EHECA A=

TE: T TRk PE K ) 2 S8 SR RO SR H R A TR B R, SRR
J2E B A 2% B R UR LA FU2 BRSO — Rl . SR, 1FORZE K X 2% D SRR IO TSR B O
WAETGR 2 I FHEMBEAF AL, A A P IE R TR, 7T LB B iR il 5 el B
Z BRI SOR, FRRR RO .

K@ R RS IGE TR BRI, MoK

Improving Teaching Materials and Creating Mini-text

Abstract: The rich online English resources and all kinds of corpora can be a great help to English
teachers in improving their teaching materials. However, the large size of the resource may hinder
its application in teaching and discourage learners’ direct use of it. The creating of mini-text in
teaching where reference materials is lacking is a constructive step forward both in using corpora
and internet resource, and refreshing the old teaching materials as well.

Keywords: corpora and internet resource, teaching materials, mini-text
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Teaching Corpus Construction for Teaching Chinese as a
Foreign Language in Specific Fields

Abstract: With the rapid development of the ESP, M-learning and the international spread of
Chinese language, the individualized and Country-Specific Teaching are increasingly concerned.
How to build individualized learning corpus (including characters, words, expressions, discourses,
etc.) for the learners from different fields and geographical regions becomes a challenging
research item.

Moreover, the National Language Resource Monitoring & Research Center (NLRC) has supported
the researches of “Chinese Language Situation Report” in the past 4 years based on the Dynamic
Circulating Corpus. This paper tried to apply the large-scale real corpus to language learning. We
first selected the most basic of learning corpus by the statistics methods, and expand it from the
field and timeliness aspects, which meet the special demands of learners. Firstly, in terms of field,
we selected a corpus of 10 major capital newspapers, then did automatic classification, including
economy, education, science and technology, etc. we used statistical analysis and obtained the
characteristics of the languages in various fields. Such as the business Chinese, Travel in Chinese,
engineering Chinese, etc.

Secondly, in terms of diachronic research, we used the historical Chinese language corpus
(including the corpus from the pre-Qin dynasty to the modern) and the National Language
Research Corpus of different periods, then analysis their linguistic features. So it can provide the
new words, popular expressions and other learning resources.

The important target of the language teaching is to ensure a high degree of context-based, as well
as individualized and collaborative language learning, even to achieve the continuous learning and
lifelong learning. The Dynamic Circulating Corpus can support individualized language teaching
on a timeline (such as foreign language learning, second language acquisition),also can provide
well targeted resources in different periods, (geographical)spaces and fields, then realize the
interactive Teaching, which focuses on learner-centred and exploits corpus’ advantages to the full,
to some extend.

Keywords: teaching corpus construction, dynamic circulating corpus, teaching Chinese as a
foreign language
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A Statistical Analysis of the IT English Corpus and Its Implications for
College English Teaching Reform

Abstract: With the rapid development of international communication, English for specific
purposes is demanded by more and more organizations and enterprises. Based on the analysis of
the status of college English education and the statistics of the IT English Corpus, the writer
explored some new ideas of college English education, suggested the transfer from general
English to English for professionals, hoping to help college graduates to exchange their technical
information in English.

Keywords: IT English Corpus, learning-centeredness, English for professionals
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A Syntactic Comparison of English Prepared Speeches between American
and Chinese College Students—A Corpus-based Analysis

Abstract: In the paper, the author not only summarizes the previous researches and applications of
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English prepared speeches in and out of China, but also analyses its current researches and
questions. The paper further states the advantages, rationale, and feasibility of the corpus-based
analysis to do the research. The author continues by making a systematic corpus-based
comparison of English prepared speeches between American and Chinese college students. In this
case, the ideas in this paper are significant to understand the similarities and dissimilarities of
English prepared speeches of the American and Chinese college students on the syntactic level,
prove the stability of English prepared speeches based on the quantitative analysis, and enhance
our teachers’ ability of teaching.

Keywords: genre, English prepared speeches, American and Chinese College students, corpus
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A Comparative Study of the Use of Modal Verb “CAN” between Chinese English
Learners and Native English Learners—A Corpus-based Investigation

Abstract: Since modality is an essential category involved in human language and concept, it’s

quite necessary to work on it in the both fields of philosophy and linguistics.
Traditional study of modality focuses on objective modality rather than “speaker”, but current
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study pays more attention to subjectivity of modality, and thus, analyses and studies the modal
concepts of human beings from the functional and pragmatic perspective.

Three kinds of models are adopted in the current treatment of modality, i.e. ambiguity view,
polysemy view and monosemy view (also called core-meaning approach). In this study, the
monosemy view is proposed and then Perkins’s classification of semantic categories of “can” is
adopted as theoretical framework. Two sub-corpora deriving respectively from CLEC (Chinese
Learner English Corpus) and ICLE (International Corpus of Learner English) are investigated. It is
discovered that the uses of the four semantic categories of “can” are not always absolutely
consistent, which reveals that the difference of two language systems and cultural values
influences Chinese English learner’s performance in SLA. The research is not only a fundamental
research based on corpus, but also puts forward the application of corpus as a powerful tool to
foreign language learning and teaching. At the end of this paper, the author discusses the
implication of corpus-based study for the EFL learning and teaching in China.

Keywords: modality, modal verb can, corpus-based approach, semantics, foreign language

teaching
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A Corpus-based Approach to Vocabulary Teaching:
Helping EFL Students Differentiate between Near Synonyms

Abstract: L2 vocabulary development is to some extent dependent on the first language (L1)

semantic system. L2 learners usually don’t have enough semantic content in their newly gained
words and therefore may use a “parasitic” strategy to transfer semantic information from their L1
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words to the L2 equivalents. Thus, the L2 learner’s mental lexicon is often rife with L2 word
forms filled with L1 semantic content. This shortcut, while allowing a quick expansion of L2
vocabulary through learning glosses or word lists by rote, may cause many errors concerning
semantic properties of the words in question. The difficulty of EFL learners in differentiating
semantically close-related items (especially near synonyms in L2 with same translation in L1) is a
case in point. In order to account for this difficulty, Jiang (2004b) used a sentence completion task
to validate the separation of lexical and semantic development in adult L2 vocabulary acquisition.
The present study replicates and builds on his study by introduction of linguistic corpora in an
experiment intended to improve the participants’ ability to differentiate between the near
synonyms with L1 same translation. The results showed that tasks requiring depth of processing
from the learners and explicit teaching on the semantic contents of these words indeed help
learners make better differentiations.

Keywords: corpus, near synonym, semantic transfer, sentence completion task
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A Corpus-based Study of Coherence
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Abstract: As a property of discourse, coherence represents the logic in a text, which, to a great
extent, decides the quality of the text. Coherence is mainly realized through coherence relations
(CRs). However, previous studies of coherence in EFL learners’ writing have mainly focused on
cohesive ties. With Mann and Thompson’s Rhetorical Structure Theory (RST) as the theoretical
foundation and argumentative compositions from the Spoken and Written English Corpus of
Chinese Learners (SWECCL) as the research data, the present study investigates CRs at both the
local level and the global level, aiming to examine Chinese EFL learners’ use of CRs in their
English writing.

Through descriptive analysis and statistical calculation of the data, the findings are listed as
follows:

Firstly, almost all the CRs in RST appear in the sampled compositions at the local level. More
CRs are used in the good compositions than in the poor ones. This leads to significant difference
between these two groups. However, the quantitative difference in using CRs between the
advanced learners and the intermediate learners is not significant. Moreover, the high-frequency
CRs used in different groups are quite close. Elaboration, Non-volitional cause and result,
Evaluation, Antithesis and Evidence are the overwhelming relations.

Secondly, Chinese EFL learners have good mastery of CRs at the global level in general.
However, significant difference exists both between the good compositions and the poor
compositions, and between the advanced learners and the intermediate learners.

Keywords: RST, coherence, English composition
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On the Tense Acquisition of Chinese English Learners
—A Study Based on CEM and CLEC

Abstract: This paper aims to probe into the acquisition of English tenses by Chinese English
learners based on the CEM (Corpus of English Majors) and CLEC. The paper first presents the
analysis of tense errors in CEM especially with special reference to TEM 8 writing and translation.
The findings show that for writing the most frequent tense error is the subject-verb agreement, and
for translation it is the wrong tense choices, while for both the least frequent errors are non-target
language tense forms and tense-related wrong verb forms. In addition, the results are further
compared with the tense uses in CLEC to obtain a complete picture of Chinese English learners’
acquisition of tenses. However the comparison reveals that Chinese English learners’ use of
English tenses does not progress accordingly along their overall language proficiency increase.
Keywords: English tenses, CEM, CLEC, TEM4 & TEMS, writing, translation

KEM. BEE. DE
FHEANERE R

2-12-2

12 427 H, 10:20—10:40
A7

T AR IR EAE SRHME S T — R TERER R

TEE: AT FC I AL v DY Gl A 7S A2 I 0% 10 T A B A A U i 4
TR B R E, X RERE SR B R LR AT 028 Geih. AT ARG, XL
AT IR A AR RE AL B S AR AR S, 2 I R B R A B OB A R
1 F AR ITE U A B SCRFEDLAC, 755 (3 A R 2 [A] FRTIER 2R 45 IR
b dE R R SRR T RER TR NIERS . iRRRERS, BUM TR SRR B it %
Tt SRR L5 o PRI SR AIA IR A AR I D8l BRI RO A R, AVER R B 1,
FEATESCRTE T IR S MR o g m AR 1T T 3 TR AF o0 DEih BEA R iR
KA

KA IERE. EINEA. P,

THE, e
LN N PN

2-12-3
12 427 H, 10:40—11:00

AL 27

48



AN i

A Study of the Use of the Conjunction BECAUSE in L2 Hong Kong
University Students’ Writings

Abstract: English writing is a way for information exchange. In order to achieve effective
communication, language in the written texts needs to be clear and coherent. Writers usually use
conjunctions as linguistic devices to clarify their ideas in a logical way, thus facilitating text
coherence. Conjunctions can also help readers to organize, interpret, and evaluate the give
information (Kopple 1985), and serve what Halliday (1973) calls the textual and interpersonal
functions of language. If conjunctions are appropriately used, they can contribute greatly to the
clarity and comprehensibility of discourse (Tyler 1994; Flowerdew & Tauroza 1995; Leech &
Svartvik 1994). Despite the great importance of conjunctions, they can be easily neglected by
language learners due to their optionality yet complexity in using. Previous studies have shown
that the use of conjunctions is problematic for ESL and EFL learners in terms of overuse, underuse
and misuse (Granger & Tyson 1996; Altenberg & Tapper 1998). Therefore, further investigations
are necessary for finding out how L2 learners actually use certain conjunctions in their writings.

The present study will focus on the situations in Hong Kong where English is learnt as a
second language. It will examine the use of a particular conjunction BECAUSE in university
students’ writings and compare it with the use in British university students’ essays. A
corpus-based approach is used for data collection and data analysis. Hopefully, the study will shed
some light on Hong Kong L2 learners’ actual use of conjunction BECAUSE, make some
explanations towards learners’ errors, and give some pedagogical implications.

Keywords: conjunction, corpus-based, L2 learners, writing
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On Personal Pronouns and Interaction in Chinese Learner’s Spoken English

Abstract: More and more discourse analysts have great interest in the study of spoken English.
And large — scale spoken English corpus provides new approaches and perspectives for the study.
Pronouns, together with demonstratives, offers the hearer reference points to understand a speech
event. The previous research of the native speaker’s spoken English corpus shows that the
personal pronouns, we, [ and you, have great difference in frequency, referents and discourse
functions. The difference is closely related with interaction. This research investigates the use of
these pronouns in Chinese learner’s spoken English corpora and compares them with that of the
native speaker’s spoken English corpus. The purpose is to explore the characteristics of Chinese
learner’s use of personal pronouns and its relationship with interaction. Both quantitative and
qualitative methods are used in this research. With quantitative method, Corpus A, which consists
of COLSEC (Chinese Learner Spoken English Corpus), SECCL (Spoken English Corpus of
Chinese Learners) and MICASE (Michigan Corpus of Academic Spoken English), is established
and the frequency of the personal pronouns, we, I and you, is analyzed. With qualitative method,
Corpus B is established and it consists of five spoken English texts which are selected at random
from the above three corpora. The referents and discourse functions of the three personal pronouns
are analyzed. In conclusion, this research shows that there is great difference in frequency,
referents and discourse functions of the personal pronouns in spoken English between Chinese
learners and native speakers. Difference also exists in Chinese learners of different levels. Both of
the two kinds of differences are closely related with interaction. The better a person learns English,
the more interaction he achieves.

Keywords: Chinese learners, spoken English, interaction
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Fillers at the Juncture of Turns in Chinese EFL Learners’ English Conversation:
A Corpus-based Study

Abstract: Students should improve their turn-taking strategies in order to create a natural and
fluent conversation. Based on 48 TEM-4 oral test samples from the Spoken and Written English
Corpus of Chinese Learners (2.0), this paper researches the conversation fillers in turn transitional
places in students’ conversation. This research finds out that there are four basic functions for the
conversation fillers used by TEM-4 students: postponing responses, sending responses, requesting
utterances, expressing opinions. The findings prove that TEM-4 students have got the basic skills
of catching TRP (Transition Relevance Places), and also got some turn-taking skills, especially for
turn-obtaining skills and turn-abandoning skills. However, TEM-4 students still cannot take
conversations naturally and fluently, for example, they use too many Chinese phonological words
“Er, um, em, en, mmm, eh” which are negative transfers of mother tongue and use too many mood
words like “Oh”. It tells us that TEM-4 students don’t know how to choose better words for
conversation fillers in turn transitional places. Therefore, this research suggests that teachers
provide more real uses of conversation fillers, or establish a mini-corpus which displays the uses
of conversation fillers by native speakers, so that they provide students more input of turn-taking
strategies.

Keywords: Chinese EFL learners’ conversation, conversation fillers in turn transitional places,
turn-taking skills
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Semi-automatic Retrieval of Collocation Errors based
on Taiwanese Learner Corpora

Abstract: Collocation knowledge is difficult for second language learners to acquire, and L2
students often committed various collocation errors (cf. Nesselhauf 2003). The most common
collocation error made by many ESL learners is the V-N collocation. To better understand various
collocation errors made by ESL learners, it is essential to collect various collocation errors from
learners’ interlanguage. Traditionally, collocation errors were collected manually by language
teachers and researchers. Though some collocation errors have been uncovered with this method,
the manual error tagging method is a slow and inefficient way of uncovering ESL learners’
collocation errors.

In this paper, we introduce a semi-automatic method of retrieving collocation errors based on
computerized corpora (both a large native corpus and a learner corpus). A well-known corpus
processing tool called MonoConc Pro was used to process the tagged BNC corpus. Various native
collocation patterns can be uncovered quickly with the help of the tagged corpus. In addition, a 1.5
million word Taiwanese learner corpus was also used. The availability of this POS-tagged learner
corpus allows researchers to retrieve various learners’ collocations. After MonoConc Pro was used
to successfully retrieve various collocational patterns from both BNC and the Taiwanese learner
corpus, some Perl programs were also used to compare these two large sets of collocation patterns.
The learner collocation patterns which were not found in BNC corpus were treated as possible
collocation errors. These possible collocation errors were then examined by researchers to confirm
if these collocations were indeed collocation errors.
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With this new approach, more ESL learners’ collocation patterns can be identified and
collected. The large number of collocation errors retrieved from computerized learner corpus is
very useful data for language teachers who want to create collocation teaching materials and for
CALL software programs developers who want to develop collocation checkers or grammar
checkers.

Keywords: collocation errors, MonoConc Pro, learner corpus, collocation teaching
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Translation Teaching and Learner Translation Assessment:
A Corpus-based Methodology

Abstract: Translation Studies has seen the introduction of the corpus-based approach into its field
of research for sixteen years. Albeit the fact that growing application has been made of the
approach for various Translations Studies projects, seldom has it found its way into the translation
classroom whereby the translation teaching has been following a “theory-demonstration-
conclusion” routine. In order to make a breakthrough from this time-honoured practice, the
authors of the present study attempted to experiment with a methodology which borrows the
strengths of corpus-based Translation Studies theories to translation teaching, especially with
emphasis on the assessment of the translations student produce.

This study reports how the experiment was conducted and what insights have been gained.
The data of the experiment comprise two types of corpora: self-built learner translation corpora on
the one hand, and readily-available or commercial corpora on the other. The first type of corpora
consists of (a) a learner translation corpus (131,000 words in all) made up of the translations
produced by three cohorts (totalling 133) of students attending the authors’ translation class, (b) a
parallel multiple-version learner translation corpus consisting of both the source texts and their
target texts produced by the same students (142,000 words). The second category of corpora is
composed of two sub-types. The first includes two self-built parallel/comparable corpora: (a) the
eighteenth-century Chinese classic novel Hong Lou Meng (Dream of the Red Manison) and its
three English versions (2,781,000 words), and (b) D.H. Lawrence’s (in)famous novel Lady
Chatterley’s Lover and its three target texts in Chinese (706,000 words). The second sub-type is
made up of commercial corpora and they are used primarily for the purpose of contrast. These
corpora are: the Parallel Corpus of Chinese EFL Learners (PACCEL, 2,100,000 words), Chinese
Learner English Corpus (CLEC, 1,000,000 words) and British National Corpus (BNC,
100,000,000 words)

With the assistance of corpus-driving and statistical tools, learner translations are
concordanced, categorized and analyzed for universal normative and behavioral features. These
features range from semantic choice, syntactic structure, cohesive devices, semantic prosody,
collocation, high frequency words, to choices of translation strategy and ideological orientation. In
addition, this paper also established an effective corpus-based translation teaching process and
translation assessment method based on in-class demonstration and comparison of learner
translations. A comparison and contrast between learner translations and professional translations
will facilitate the learners to reflect on their own translation process and translation product, which
in turn leads to the learners’ cognition and summarization a set of instructive translation theories,
strategies and techniques.

Three years experiment shows that the corpus-based translation teaching not only overcomes
the shortcomings which characterize traditional translation instruction, such as the use of
inauthentic teaching materials, the vapidity of the teaching process, and the impressionistic nature
of the translation assessment, etc. More importantly, the new approach which goes in accord with
the learner’s cognitive style construes a genuine leaner- and product-oriented translation training
environment where theory integrates with practice, and classroom teaching with the real world.
The experiment proves beyond doubt that this approach is conducive to nurturing the learners’
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translation ability, raising their awareness to a scientific and verifiable method of translation
assessment, which all combines to contribute to the improvement of the quality and efficacy of
translation teaching.

Keywords: translation teaching, corpus-based, learner translation, assessment
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Examining the Parameters of Comparison in Learner English Research
—Beyond “overuse” and “underuse”

Abstract: In the pioneering work by the contributors to Granger’s 1998 collection Learner
English on Computer the terms of comparison ‘overuse’ and ‘underuse’ are frequently used to
refer to the disparity of learner English and native speaker (NS) English in frequency. Since then
these terms have become part of standard parameters for leaner/NS English comparison. They
have undoubtedly played their role in the study of learner English for the last decade. However,
while more advanced studies in learner language come into place, it is becoming apparent that the
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current parameters of comparison can hardly cover the detailed and different proportional
relationship between the corpora compared. Take ‘overuse’ for example, in two comparable and
normalised corpora of a learner corpus and a NS corpus, if the frequency of a certain word is used
100 times in the learner corpus but 95 times in the NS corpus, the proportional relationship can be
labelled as ‘overuse’ by learners. If the frequency of another word is used 100 times in the learner
corpus but 5 times in the NS corpus, the proportional relationship remains the same, i.e. “overuse”
by learners. But do these two cases of ‘overuse’ by learners carry the same implication to
researchers? Probably not. This study attempts to point out this ignored problem and proposes a
set of much detailed proportional relationship in comparison. Two learner corpora with the
information of marked levels of competency will be used to compare with a NS corpus to test the
eligibility of the proposition while I explore the implications of each proportional relationship to
researchers. The implications of this study to English pedagogy and testing will be discussed in
the end.

Keywords: learner English research, parameters of comparison, learner corpora, proportional
relationship
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Grammaticalized Connectors in Essays of Chinese EFL Learners
—A Corpus-based Study

Abstract: Based on traditional grammar, researchers at home and abroad have been dedicating
themselves to theoretical discussions and empirical researches about connectors in EFL learners’
writings, which was later quite prosperous due to the rise of functional grammar. And different
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from previous studies, this research aims to examine, under the framework of grammaticalization
theory, the grammaticalized connectors in English writings of Chinese college students. This paper
mainly studies the features of the grammaticalized connectors in the essays of Chinese EFL
learners, with a comparison to English native corpus. The results show that there is significant
difference between Chinese EFL learners and native speakers in the use of grammaticalized
connectors in their writings; and Chinese EFL learners tend to either underuse or overuse certain
connectors. Further analysis reflects some problems of Chinese EFL learners in the use of
grammaticalized connectors in their writings. For instance, they exhibit inadequate knowledge of
English connectors and have poor grasp of English grammaticalized connectors. It shows that
Chinese EFL learners may have difficulties in understanding and using grammaticalized
connectors. The findings of this study may shed lights on college English vocabulary and writing
teaching in China.

Keywords: grammaticalized connectors, L2 writing, corpus, English vocabulary teaching, English

writing teaching
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